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De Ovidio elegi® in Messallam auctore,

Inter Catalepta Vergilii, Aeadenmin Amplissima!, sub nu-
mera TN ad nos pervenit clegin in triumphiinn Messalle de
Aquitanin a. d. VII. Kal. Oct. anno 97. a. Chr. n.*) celebra-
tum, quam Vergilio fribui non posse primo statim obtutu ap-
paret. Totum enim carmen puerile opus est seatefque  locis ex
Catullo, ex Bucoliels Vergilii et ex Panegyrico in Mesaallam
(8. a. Chr. n. 31, seripio) simphis, **)  Poeta Messallam clientis
humilitate alloquitur viresque suas non sufficere ad res belljeas
Messallm canendas ingenue fatetur ve. 55.:

MNon nostenm out tanias, o, nypuam, sttingere landes:

deinde se, =i Messalle carmina Grece seripta humili elegin sua
dignum in modum ecelebrave iisque appropinguare possit, optatis
ipsis plus procedere dicit vss, 59— 03, -
Nog o, quw teeum finxeront enrmma divi,
Cynthing ot Musn, Buechus ot Aglain,
Si fsude mauiperave humilis, Mossalln, Chmeiten,
Bi. patrio Gruive cirmine adive galos
P'ossumus, optatis plis fam provedimns ipsia,

Talin igitur verbn non potueront proficisei a Vergilio 1llo,
qui anno 27, Burolicn et Georgien iam pridem perfecerat iam-
fque prineeps poetarum wiatis suw se accinzerat nd heroicum
carmen de Aenea seribendum, Homerum wemulaturus,

(hiod antem ad verum auctorem huius elegie pertined,
eum fuisse adulescentulum immature quidem ingunio, sed poe-
fiea virtute non destitutum, omnes fore virl doeti consentiunt,
Talis [uit inter seriptores, quornm Messalla fantor erat, eirea

' CE Corpe Inger, Lint. tom I p, 461,

"1 Hone Panegyrienm Propertio adulescentnls vindicpndnm cansn
in plitions Lygdomi 6 me eneats (Fadapesting, 1006 ppe B9 g,
i*
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; o . .
annom 27. Ovidins, qui mense Martio anni 43, natus ’r.empml
trinmphi Messallie annum arebat septimumdecimum nt.qlur:,i 1.1
ipse: dieit, inm puer domum Messalle colebat et frequenta m.l

’ csimil Tt IV si. 2T—38. (ar
T vobis, auditores doctissimil, Tyst. IV, &, wes. 23 |
Messalinum, filinm Messallw malorem) :

Nam tuns est prisets enltos mihi somiper al sy —
Fae earte noli dissiunlsre — pater.
¥ 8 : L . A : ﬂ..
Ad eundem Messalinum seripsit Fpist. vz Pont. 11

eting initio (ves. 1—2) legimus:

Tile domue vostre peimds Venerstor alr anis
Pulsus ad Euxini Naso sinisira frelis

et, quod hoe loeo dixit, iterat sul finem elegie einsdem, vss.
Go—106r ¢

He pater ille bous g mihi onltns b o,
Si quid habot sensus pibin disarta, petil.

i 1 . P S -
Ad eandem rem periinet Epist. ex Pont. Tl'. ||11?dt1
men poeta ad Meassplle filinm mizorem, ad Maximum n -?m.
1 . oy & e ol _H_'r
seripsit, ubi s¢ eo iam tempore, quo Cotta natus esset, Me
e . . ) i oy I :‘
saller domum frequentasse gloriatur (ves, 71 741
It gqnod eras pliis [potns, milii natue amiens,
Qu.m'ln:il.l.r. tibi in cmnis osenla ptilllﬂ- deili, .
Quod, com vester Qo deeris mihl somper ab @rmds
Culta git, esso vetns me tibi cogit onus

Anetor elegim, ut supra vidimus, }Fn.ss.zﬂlnm zihi 1_1fnp-0};|r|+.
in arte poeticn magistrum, el Appropinguare (vHTI. F.hi?i.h.!.;
temptat; Ovidius quoque smpe mmnmmu?nt I'-ldesfn; .mmg u:-:c
ingenii sui ducem seque al illo, uE uarlnnna. ederet, efs .1
motum : of. Epist. ex Pont. 1. 7, 27—25. (ad Messalinum) :

Mae tuus est genitor nos int'ltiu.tn:l. ninieas,
Hartater studii epuspque farged mes

preterea ihidem IL 3, 75 75, (ad Maximum Cottam):

Me tuus ille pater, Lintiw fuenindia lingude.
G non inferior wobilitate fult, ) )

Primue, nt suderemy committere carming BT,
Tapulit: tonpertt oo fuit ille met.

Alibi antem ingenium suum g magno illo vire probatum
!

IE FLEGIA IN MESSALLAM, 5

fotumque fuisse non sine superbia navvat: of. Trist. 1V, 4, 29—
32, (ad Messalinum):
Tngeninmgne menm — potes liee mieminisse — probabat
Flug etinm, quam mo indics dignis eram,
Trayne mois illo referebat versibus arp,
o quo pars megnm nobilitatis srai

Locus mirus est in elegin ad Messallam ves, 43 —44,, ubi
poett maximis Messalle in rem publicam meritis ndnumerat,
quod eastra tofies foro praposuerit bellaque gesserit tam: procul
w filio tali, qualis sit eius filius, et ab urbe tali, qualis sit Roma:

Coetrs foro totioy, wrhi priponore. oratra,

Taw proenl Aee guete, fam procul hae putrin.

Interpretibus quibusdam tam inepta videbatur hoe loen
filii Messalle commemoratio, nt versum emendare temptaverint,
ut ex apparatu ervitico editionis cuinsvis apparet; sed plang
fiunt omnia, si Messalinum, Messalle filinm maiorem. eiren
mnoum 27, iam ogregis spei puernm et Ovidio a Puero amieis-
simum fuisse seimus. Nam, si hoe carmen Ovidins adulescen-
tolus seripsit, certe mirnm non est eum non solum patri, sed
etiam filin, amieo et fautorl suo, adulari voluisse: of, Epist, ex

Pont. TL. 3. vss, 79—50. (ad Maximuom Cottam, filinm Messalle
minorem):
Nee, quo sit peimum nobis & towpors éulins,
Oontendo fratremn posse referre tuum,

Praterea in earminibus in exilio seriptis, ubi patronos
quaerit. qui pro se Augustum exorent, non semel ad Messalinum
verbn dirigit eumque veteris amieitie commoneficit; ef, Epist.
ex Pont. 1. 7, 17 —15:

Me miserun, s tu verbis offenderis istis
Nozqne nogrs ulla: parles fuisse toos:
ibidem wvas, 23—24;
Nee tamen inrumps, quo pon Heet ira: eatisque est,
Alrin si nobis non pamisse nogas;
thid. 1L 2, 108 -104:;
voee tn poted ipge negarn
Pt tioa in turbm parte Maisde jgm:
Ingenii earts, quo nos male dousinms e,
Avtilues exeeptis, sepe probator evus,
i
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Unde Messalinum non solum amicum Ovidi, I:-aed etinm
seriptorum eius, exceptu Arte Amatoria, admiratorem fuisse nineo{r.

nter earming Ovidii, que mtatem tulerunt, nullum  qui-
dem est ad Messallam aut de Messalla seriptum, sed 1:n:|_|.-:-tu
aperte dicit Epist. ex Pont, 1. 7. se in mortem Messalle epice-
dium composuisse (vss. 29 30, ad Messalinum):

Cui nos et lnerimag, supremnn in foDeres MUO0E,
Fit dedimus medio sovipta egnonda foris

Frgo etiam hoe tempore, ub ifa dieam, domesticus  Mes-
sallarum poeta erat Ovidins, ‘ 1 | |

(juin etiam argumentum hnius elc.gj:u: ’r.:ﬂ}!:' esf, ut ingenio
Ovidii vel maxime respondeat. oeta a0 hoe earmn{u
triumphali pruea tantum verbao facit de Lnumll:-‘tlm resque Aes-
sallme bellicas ne attingere quidem ge audere dieit, se:l.[n.nturem
auum ex bello eruentissimo redenntem eelebrat carminum _i_m-
¢olicorum auctorem ! Nonne dignissimum  est hoe .i.-:"\_'ldl:n itlo,
qui heronm facth nunguam wuscepit cciﬂhmrrr.la. cul #iam parvo
cielestin saera placebani ingue suum I’urt.]n? .:"I-IIJHEL_ tmhf!h_nt
opus»,'] qui et forensi ot bellica: .-,;lul:uﬂ, mnmtm_ 1}:11:1-.:.& apratis,
maturs preposuit «Aoniw tnta otias,”) scqu.ﬁ awrtl 1mm-u:!r- adeo
dedidit, ut proter eam nibil fere reste metimare potuerit. _

Praterea et elocutio cirminis af n{fntﬁuﬂ[:: 1n:|uu.=:hm‘1 Ovi-
dianam pre se ferunt indoler, quod non .nnn.rnh_nmu primum,
ced iam Tevrron rectissime agnovit in Historia Litterarim .H“_
manaram ;¥ «Die unterwirtige Elegie an Mes:saliu Latin mu_:ht
von Virgil sein, sonderm ist ven einem  Anfimger, der seine

mythologische Gelehrsambkeif aur Schau trigh und eher in der

Manier Ovids als Virgils dichtets, En vobis quasdam similitu-
dine manifestas: _ .

Vas, 1—2: oPauca mihi, niveo sed non incognite Phoho

dicite Tieridess. Hoe logo tneognite signifieat: non infitianda,

qua Phobus se digna indiect. Eodem sensu ocenrrit verbum
coqnoscendi Ovid. Pont. 111, 2, 1031086, {ad Maximum Cotiam)
]ulﬂumpm elegim optime hoe Ovidii loco illustratur:

Iy Teist. 1V, 10, 1520,

%) Ihid. vaz. 30—40.

1) OF tem. T, p. B04 pdits T
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Adde, quod wst snitous sompor tibiowitis et plte
Indicium: mores nobilitatis habent,

Quos FPolesus patril coprogeat neminis auetor,
Luos Nomi maternus non nagel esse suos,

— Vs 20 oPauea mihi doetw dicite Pegasidess ad verbum prens
respondet Ovid, Hevoid, 15, 27: oAt mihi Pegasides blandissima
earmina dictunts, — Vsa. 17—18:

Miutliter hie viridi padule sub teginine juereus
Maoeris pastores et Molibous erent,

loeutio malliter esse apud Ovidinm soluom invenitur Trist, IV,
B, 5 -8:
Nune erat, nt posite deberen fine laboram
Vivers me nullo sollicitante metn,
Quumue mom semper placiorunt otin menti,
Carpere et in stidiis wmolfiter cae mels,

— Vas. 31—32. de Hippodame, Cenomai filia :
Saeps auimam goenord pro gue:pater impius honstt,
Sacpe rubro Bleis spngeeine et oo,
Similiter attingit bane fabulasm Ovid, b 367— 383,

Ut gui gl miserornm BEEPE Procorim
Tpee suo wmelice samguine Geft b

— Waa, 43—44 ¢

Castra foro toties, wrbi preponers castra,
Tam procul hoe gnato, toaw proceul fies patedia,

non solum Messalini mentio Ovidii nos commonefacit, sed etiam

id, quod de urbe Roma hie legimus, prorsus Ovidianum est, ut
ex Trist, 1. 5, 66—70. clucet:

A pateie fugl vielus ‘e exnl ogo:

Nec mihi Thalichinm dowue est Tthaveve Snmosve,
Poena guibus non ozt grandis abesso loeis,

Bed gque de septom totum cirenmspicit orbom
Montibug, imperii flome dosmgue deous.

— Vsg, B9—00:

o teeuin finxerunt eprinina divi,
Cynthine ot Musn, Facelins of Aglaie,

T
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duo loei Ovidiani respendent, ubi una cum Apolline et Musis

etiam  Bacchus eommemoratur poetarum  fautor, Amor. | S
11—12:

At Phabug comitosgue novem sibigue popaerion?
Hipe faciunt ...

eb A, A, ITI. #347— 34

0 ita Phoebe velis, ite vos, pia ouming eaton.
Insigniz cornu Haeehe novemjue dem,

Qui lue usque disputavimus, certe non gufficinnt ad ele-
ginm in Messallam Ovidio tribuendam, sed liceat tamen volis,
guditores doctissimi!, propenere quiestionem: potueritne fieri,
ut Cataleptis Vergilii post mortem poctwe sine ulla sule_utinne
ex serinio relicto editis insertum sit carmen ab Ovidio adule-
scentulo seriptum eodem mode, quo re vers illis immixtus est
jambus Horatii in epodon librd non editus?*) Messally enim,
qui ingeninm pueri poeticum mature cognoveraf, facile ittt
opuseulum Vergilio tradere iudieandum, Ceternm librum tobuin
Catalepton sine minima suspicionis umbrn Vergilio tribuerunt
antiqui, unde fuctum est, ut falearins ille, qui epyllion Cires
Vergilio supposnit, quo fetui suo misello Vergilinnum daret co-
lorem, proeter Bueoliea, Georgica et Aeneidem etinm bane ele-
ginm consullo imitatus sit**)

Sed summi est momenti, ut eleginm in questioneny yoei-
tim tandem aliquando reete intellegamus, Quare eommentationd
mem adieci earmen, quod, ut tota Appendis Vergiliana, pessi-
mis nobis traditum est codicibus, artis eritice ope emendatum
adnotationibusque  exegeticis instruetum. Mibi enim i maxime
fuit propositum, ut hane elegiam virorum doctorum diligentie
commendem, eritque vehementissime gratum, st cui eam Ovidio
certioribus vindicare argumentis contigerit,

%) Catalept. XITL. Horstio vindicavi in commentatione mes }:]'3
:'_Mill'j'l’i Horatii i'__'ﬂr.q,'.-'f_;tf'.g l'.a.-':r,lf.llll| et |H'|'||f|'u]:-ﬁﬁﬁ1‘li, =.-'I|iu|ﬁi'|llla- Academine
Litterarnm Hungaricm, 05,0

2] Cuod demonstrnvi in editione €95 4 e onrata, qlor Proximde
anio (1D0%.) inter editiones criticas Aeadewin nostrie in publicum prodibit.

B
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(Verg, Catalept. TX))

Paues mihi, niven sed non ineognita Pheho,
Pouea mihi doetw dicite Pegasides.
Vietor adest, magni magnum decns ecce trinmphi,
Victor, gqua terrs quague patent maria,
Horrida barbarview portans insignia pugne,
Magnus ut Aleides utque superbus Eryx;
Nee minus ideireo veslros expromere cantus
Maximus et sanctos digous inire choros,
Moe itaque insoetis netor magis, opbime, euris,
(huid de te possim seribere quidye fibi.
Namague (fatebor enim) que maxima deterrendi
rebanit, hortandt maxima cansa foif.
Panen tui in nostras venerunt earmina chartas,
Carmina cum lingna, tum sale Ceeropio,
Carming, qua: vivent smeclis accepta futuris,
Carmina, quie Prlinm vincere digua senem.
Molliter hie viridi patole sub tegmine quercus
Moerie pastores et Melibouos erant,
[Miletn inctantes alterno earmina versu,
Caalin Trinaerise doctus amat 1uvenis.
Certatim ornabant ompes heroida divi,
Certatim divie munere queqne puo.
Felicem ante alias o fe seriptorve pnellam |
Altern non fama vixerit ulla prior:
Non illa, Hesperidum ni munere capta fuissat,
Gum voluerem eursu vicerat Hippomenen
Candida cyemeo non edita Uyndaris ova,
Non supero fulgens Cassiopea polo,
a



2o

LE

0

in

a0

GEYZA NEMETHY.

Non defensn din multo eertamine sguorum,
Optabant Grai= gnam sibi queque manus,

Bepe animam peneri pro qua pater impius bausit,
Bepe rubro Eleis sanguime fluxit humus ;

Regin non Semele, non Inachis Acrisiono,
Immitem expertee fulmine et imbre Tovem

Non ening ob raptom pulsi liguere penates
Tarquinii patrios, filius atque pater,

Mo qua primum dominatus Boma superbos
Mutavit placidis tempore consulibus.

Multa neque immeritis donavit presmia alumnis,
Prasmia Messallis maxima Publicolis.

Nam quid egoe immenst memorem studia ista laboris?
Horrida quid dure tempora militie

Castra foro toties, urbi pracponere cnste,
Tam proeul hoe goato, tam proeul hae patria?

Tmmoederatn pati iam frigorn iamogue ealores 9
Sternere vel dura posse super silice?

sepe trucem adverso perlabi sidere pontum?
Swpe mare audendo vincore, swpe hiemem ?

Hepe etiam densos immittere eorprs in hostes
Communem belli nec meminisse deum ?

Nune eelores Afros, perinree milia gentis,
Aurea nune rapidi flumina adire Tagi?

Nune alism ex alia bellando quarere gentem
Vineore ¢f Oceoni finibus olteriug?

Non nostrum est tantas, non, ingnan, atiingers laudes,
Guin ausim hoe etinm dicers, vis hominum est,

Ipsa he se, ipsa ferent rerum monumenta peor orhen,
Ipsa sibi egreginm facta decus parient.

Nos eq, que tecom finzerunt carming divi,
Cynthius ot Muse, Bacchus et Aglaie,

51 lande wquiperare humilis, Messalla, Camen:e,
Hi patrio Graios carmine adire sales

Possumus, oplatis plus iam progedimus ipsis,
Hoe satis eet; pingni nil mihi cum populo.

1k

ADNOTATIONIES.

V. 1—2. Dasica . . . niveo zed non tneognita Fhaocla, poeta
non vult longum hercicnm canuen seribere, sed elegiam brevem
nova poeseos arte insignem ad L’XE'I'I:.'IIJIHTJ! Cntolli et sectatornm
gins, qui poctarum Alexandrinorum vestigin legentes Annalibus
Ennii ef veterum seriptornm preferchant carming breviora, sed
elegantiora, i. e. epyllia, elegias et epigrammata. Ante ocules
habuit Catulll carm. 95. de Zmyrna, Cinnwe epyliin: «Parva mel
mili sint cordi monumenta sodalis: At populue tumido gandeat
Antimaelion et Verg. Eel. 6,11—12: ide idyllic suo Euphorionis
epvllia*) eelebrantel: eneo Dhacho gratior ulla est, (uam sibi
gz Vari prieseripsit paging nemens, Cf, infra adn. ad va. 64:
spingui nil mihi eum popules, — Pawca miki , . . Pauca mihi,
ut hoe loeo, verba in hexametro posita iterantur in pentamotro
ves, A, 12, 14, 16, 22, 32, 40, 45, 52, 58, Poeta igitur novellus
hae figura puerilem in modum abutitur. — nmiveo . . . Phocbo,
ad sempiternam Photbi juventutem referendum; of. Lyvgdam.
.80, (de eorpove Phaebi}: ot eolor i niveo corpore puiphi-
reusn; Propert. I, 13, 53: eniveum . . . Adonems; Verg. Aen.
XL 89: weaput . .. nived Pallantise, — sid non incogniia Fhoeho,
quie Pheebus sua esse cognoseat, se digoa indicet. Bodem sensn
verbum cogroscendt penitur apud Ovid, Pont. 1L 2, 105—106.

id Cottam Messalle filinmi: oAdde, quod est apimus semper

*) Vergiling in eclogn soxts inda a wa, 31 nsyne ad finem nibil
alind sibi propoanit, nis ut epyilin Baphorionis excerporot atque demon-
strarol magistomn e =5y vousizae, prassipne diniel sni Cornelii Galli,
lignnm eese imitatione negque recte indieasse Ciceranem, qui Catulinn
snciosque Tuse, Dispe VI B9, 45, captores Fuphorionis appolisads ire-
pissof. Copiosius: de hae re disputaln in libeilo Do woba Vargllid evloga,
scademiz Litterarnm Hungaries moex propononde,

11
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tibi mitis et alte Indicinm mores nebilitatis habent, Quos Vo-
lesus patell cognoseal nominis nuetor, (uos Noma maternus
HOR Wegel gsse swose. non incogntta Fhoeho . .. mihi doctas
dicite Pequsides, of. Verg. Catal, 4, 7—8: «Cuneta, quibus gandet
Phebi chorus ipseque Phosbuss. — Pauea mihi doctae dicite
Pegasides, ad verbum pene idem dieit Ovid. Her, 15, 27: oAt
mihi Degasides blandissimn earming  dictantv, — mihi diciie.
poete carmina sibi a Musis diefari fingunt; of. Propert. IV. 1,
133: +Tum tibi panca suo de earmine dictat Apallos. Pega-
sides, Wayaais wpivyg (ut Anth. Pal. X1 24, et IX. 230.) dicitur
proprie Hippocrene, fons Musarnm, quem Pegasus ungula effo-
dit, unde Ovid. Trist, 11 7, 15: «Hoe ego Pegisidns deduxi
primus ad undass. Hoe loco Pegasides dieuntur Muse, ut apud
Ovid. Her. 15, 27: vmihi Pegasides blandissima esrmina dictants
et Propert. I1IL 1, 14: «Mollia, Pegasides, date wvestro sertn
poetss.

V. d—6. Fictor adest, i. e. Homam reversus triumphum
agit Messalla, — magm magnum decus cece trinmphi, poeta re-
spexit Paneg. in Mess, 49: o purvee maguum decus arbis Ulixeno. -
Victor qua terrae . . . patent Messalla bella gessit in diversissi-
mis imperii Romani partibus; a. a. Chr. n, 36. et 35, pugnavit

in Iapydia ef Pannonia, a. 3. devicit Salasses gentem Alpinam, ©

post pugnam Actineam pacavit provineias orientales: Ciliciam ot
Syrigm et in extremo oceidents superavit Aquitanos rebellantes, —
quaquee patent maria, Messalla enim interfuit pugne navali
Actincwe, ut Appian. Bell. Civ. IV, 38, docemur: (6 Kaisay mapt
Anmov vaveagyiisaven adchy (se. Messallam) ward oo Avravion st
Ty Emspdey Iml Ksdooic aptstapsvons. — Horrida Darbaricas
portans ansignic pugnee, ex Catull. 66, 13: «Duleia nocturnme
portans vestigia rixes. Cf Ovid. Pont, [1L 4, 104, (de triumpho):
o Barbara iam eapti poscunt insignia regesv. — barbaricae, cum
barbaris pugnate:. — portans insignia, ad spolin in pompa trium-
phali portata referendum. — Magnus ut Aleides, quin Messalla,
ut Hercules, totum orbem pererravit et preavit. Apte conveniunt
Herculi etiam Horrida insignia vs. 5. commemorata : Hereules
enim pelle leonis Nemewi se induebat: of. Verg, Aen. VIL 669 :
«Horridus Herenleogue umeros innexus gmictue, — Aleides, ita
eorruptelam emendavit Delrio: podex Bruxellensis hinbet: Cenides

12
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@x coniectura librariorum semidoctorum, qui de Twdeo, filio
Qenei, aut de Diomede, nepote eiusdem, cogitubant: in Vossiano
legitur aenides, in Monacensi ewcides. — Erye, vex Elymorum
in Bieilia, pugil elarvissimus, gqui emn quovis homine peregring
contendebat et oceiso i spolin detralichat, Parum apte com-
paratur cum Messalla.

V. 7—10. Nee minus ideiveo vestros expromere cantus, ex
Catull. 63, 3 4: +Nee potis est dulees Musarum expromere
fetus Mens animiv, — Nee minus . . . Mazimus, quamguam
Messalla bellien lande praeclarus est, nee minus idem maximus
est poeta. — pestros ... canins, carming Musarum, s ve. i,
allocutus est poeta, Maxennee, adieetivim, unde pendet in-
finitivus capromere ve. 7. — sapctos ., . chores, Musarum
choros. CL. Propert. 11 30, 37 —38, (de Cynihin poetria in cho-
ram Musarum o Baccho ductarum receptun): «Muss) te prima
stutient in parte chorem Et medius doeta enspide Baechus erito.
Poetae enim se choro Musarum adiungi fingunt; ef, Propert, 111.
2, 15—14: oAt Muse comites et cwrming cara legenti Bt de-
fessa choris Calliopea meiss et ibid, 1L 5, 19 20: «Me iuvet
in. prima coluisse Helicona iuventa Musarumgue ehoris impli-
cuisse munuse, — fog dtaque . . . odactor magis .. . citrls, oo
magis inctor curis, quod tu et dux prwclarng et poeta maximus
¢8: neselo enim belliensne virtutes tuis celebrem an poetioum
mgenium, — e f¢ . . . i, est enim carmen de Messalla scri-
bendum vigure dedieandum,

Yo 11—12 -"'I_EI?HU-!H: rL}'H!'.f'-"mJ' EHLL D e Wi didirs
rendt, ex Verg. el 1, 31: «Namgue (fatebor enim) dum me
Galatea tenchbate. Versus est spondiacus, o seetatoribus Alexun-

drinorum adamatus, — quae maxtme deterrendi, pocta respexit
Paneg. in Mess. | .22 oTe, Messalln, canam, quamquam tua
eogmita virtus Toerpefo, i deterrendt Deladt,  Jortandi

metzima causa fuil, carming lua maxime hortantur me, 1t seri-
bam de te; sed hae carming puleherrima dignum in modum
celebrare difficillimum est, qua difficultate certe deterveri de-
bebam,

Vo 1316, Panca fuit in nostras venerunl carminag chartas,
carming quamdam  tua gerve inter libros meos; of. Phadr. IV.
prol. 17—18: «Mihi parta laus est, quod tu, gquod similes tui
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Vestrag in charfas verba transferfis mens. cum. lingua tunt
sale Ceeropio, Gricen lingua et (frseo lepore seriptn, Carminm
Greqea seripsisse videtur Messalla, cum Athenis una cum Ho-
ratio fuvene studiis vaesret. ldem fecit Horatius ipse; ef. Sat.
I 10, 31—32: «eum Grieéos facerem natus mare eitrn Versi-
etlogn, sale {Tr[-‘r‘ﬂlﬂi'?'ﬂ. Attico, Grieco, ut mfra vs. 69 eGrmens
saless, — gale, lepore, venustate; ¢f. Catull, 86, 3 4.
nulla venustas, Nulla in tam magno est corpore miea salizn, —
Carmina, quae viveni sacclis aecepta (ulurts, versum ita emen-
dare tempiavi; codices habent: «Carmina que Pylivm ssclis
aceepta Tuturiss, quo Frlinm ex va. sq. trrepsit, Horipsi: wieent,
quia hoe loco agitur de comparatione eum vita Nestoris, Cf. Owid,
Trist. L 7, 25—26. (de Metamorphosibus suis): «Nune pricor,
ut rivant et non ignave legentem Otia delectent pelmoneantyne
meie — aceepta, grata, — Pylinm vincere digng senem, quw
diuting vivant Nestore Pylio, qui seeundum poetas nonnutlos
trecentos annos visid; poeta respesit Paneg. in Mess. 48—51.,
ubi Mesealla enm Nestore ita eomparatur: «Non Pylos aut [thaee
tantos genuisse fernntur Nestora vel parve magnum decus urbis
Ulixen, Fizerit ille semer quamvis, dum terna per orbem Smeula
fertilibus Titan decurreret horise of ibid. 112 «Ternn minus
Pyliage miretur sweula fammo of VYerg, Ge. 11 295, ide mseuloi:
s Multn virnm volvens durando ssouln sineite, CL etism Ovid,
Met. XIL 184, (Nestor de se): ovizi Annos bis centum: nune
tertia vivitur setaeu,

Vo 17—=20. Molliter hic . . . Moeris pastores ot Melibiogus
erant, seripsit igitur Messalla earminn bueolica Theoeritum imi-
tatus. Molliter hie . . . erant, leati ineebunt: hning loen-
tionis unieum esxstat exemplom apud Ovid, Trist. IV, 8, 5 &+
eMune erabl, 0t posifo deberem fine labhorum Vivere me nulln
sollicitante metu, Queque mem semper placuernnt otin menti,
Carpere et in studiia molliter esse meisv. Poeta ante oeulos Li-
bnit Verg, Fel. 1, 4—5: «tu, Tifyre, fenfes in umbra Formosan
regonare doces Amaryllida silvase et Propert. L 11, 14: o Mol-
liter in tacito litore compositamo. Cf. Terent. Adelph. V. 1, 1:
wmolliter se curaven. — viridi patulae sub tegmine quercus, ox
Verg. Fel. 1, 1: oTityre, tu patulw recubans sub tegmine fagis, -

Nnam

Moeres . . . Melibocus, nomina pastoralia e Vergilio notissima, —
14
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tatctantes . . . carming, ex Verg. Bel. 2, 1—35. (de eantu Cory-
domis): vhwe incondite solus Montibus et silvis studio factabal
inani, altérno carmine vergn, agitur de cerfamine cantus
apud pastores usitato, i e. de earmine amwbaeo. — alterno . . .
versy, ex Verg. Fol. 7, 1B—19: e Alternes igitur contendere per-
stbiis ambo Capere, alternos Musm meminisse volebants, — T
nacriae fuvents, Theoeritus, poeta Bieulus, enrminis bueo-
lici prineeps,

V. 21—22, Certatim grnabant omnes heroida divi, Certa-
time divae manere quacque suo, cantabant igitnr pastores ear-
mine amabro in enndem fere modum, guo in V. Vargilii ecloga
Menaleas et Mopsus Daphnidis laudes eanunt, de heroide qua-
dam, quam dii smnibus ml'l:lﬁl'iﬁ ingeniique dotibus exornnbant,
Aunector elegim ante oculos habuisse videtur Verg. Catal. 4, 5—6:
o Cui fuveni unte alios divi divumgne soroves Cuneta, neque in-
digne . . . deders bonae et Propert. L 2, 27—30. (de Cynthia
anad: oUnm tild proesertim Phoelins sna carmina donet Aoniam-
que libens Calliopea lyram, Uniea nee desit ineundis gratin
verbig, Omnin quieque Venws queque MWinerea probats, — divi
ve: 21, ex coniecturn lani Dousa: codices habent: dive. Agitur
certe non solum de deabus, sed clinm de diis dotes diversas
hevoidi illi tribuentibus, ut Vere., Oatal. 4, 506, el Propert,
[ 2, 27—30. supra laudd,

V. 23 —24. Felivem ante alias o te soriptore puellam, Altera
non fama vizerid wlla priov, of. Propert. 111, 2, 15—16: «Tor-
bunats, meo s qua est colebrata libello, Curming erunt forme
tot monnmenta tuws. — fama wizerd, ut Ov. Met. XV, 877
878: oOre legny populi perque ommia smcula fame, Bi quid
habent veri vatum presagia, vivams. wrzerid, vivet; ex com-
izetura, Heinsil: ecodices habent: diverdt, quod hoe loco expli-
cari non potest. — wlla, ex mea coniccturn: codices habent:
esse aut e,

V. 2526, Non flia ete. sequitur ves. 25—38. dpwadic
earminis mythos continens. — illa, Atalants, Schonei flia, cole-
ritate pedum clarissima, que procos suos ad eertamen enrsus
provocabat nulli nisi vietori nupturn. — Hesperidum ni mo-
nere capta fuisset, Hippomenes, proeus Atalante, a Venere poma
feeepit ex horto Hesperidum, que in medio eursus certamine
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puelle obiceret eam retenturns. CL Verg. el 6, 6i1: «Tum
<canit Hesperidum miratam mala puellams; Ovid. Ib. 371—372;
oUt qui velocem frustra petiere puellam, Dum faets est pomis
tardior. illa tribuse. — zolucrem enrsu icerat Hippomenen, of.
Ovid. Her. 16, 159; «Ut tolit Hippomenes Seheneida privmia
UrEgs.

V. 2728, eyeneo .. . edita Tyndaris ove, Helena nata ex
ovo Leds a love in eyenum verso compressic. Supero fulgens
Cassiopea polo, Cassiope Cephei, Aethiopis regis, uxor pulcher-
rima post mortem inter sidern relata est. CfL Apolled, 11 4. et
Hygin. Astron, I1. 10,

V. 2032 defensa div multo certaming vquorum, Hippo-
damia, cuins pater Oenomaus, rex Pism, procos ad eertamen
curruum  proveeavit ef, quos consecutus est, a tergo transfixit
hasta, — mullo, ex mea coniectura; mullo certamine, i. ¢ Qeno-
manus swpe certuvit eom proeis. Codices habent: multum. An
pro multum seribwmus alitvrmn, i. e celerum? — Optabant
Gratae quam sibi guecque manus, quam ex tota Guwein petie-
runt fuvenum heroum eatervie; locom imitari videtur auetor
Ciris ve. 412 «Certatim ex omni petiit quam Graecia regnos, —
Giratae . . . manus, cotervie heroum Grwecornm; cof. Propert.
1. 20, 21; vmanus heroums et 1L 1, 15: «Tt possen herons
ducere in arma manuss. — (Fraiae, ita reetissime edit, Aldina 11,
eodiees habent: gravidae, — quam, edit. an, 1473.; libri manu-
seriptiz guod aut gquid. — animam . . . hawsit, ad analogiam
loeutionis : sanguinem vel cruorem alicwins haurive. — generi,
proci, qui gener eius fieri voluit, — Saepe rubro Eleis sanguine
fluxit hwmus, similiter de ewdem rve Ovid, Ih. 367—868: «Tt
fqui perfusam miseroram saepe procorum Ipse suo melius san-
guine tinxit fumune. — Fleds, ex editione Aldina I1.; codiees:
sumilis, quod sensu caret. Necessaria lioe loco videtur et ap-
tissima, ubi nomina Hippodamise ot Oenomai omittuntur, saltem
loei mentio; ef. Propert, 1. 8, 55—36: «Quam sibi dotatw reg-
num velus Hippodamie Eb quas Klis opes ante pararat equiss;
Ovid, Trist. IT. 385—38%6; (uid? non Tantalides, agitante Cu-
pidine currns, Misaeam Phrygils vexit eburnus equiss of Am,
L 2, 15: «At quam pmne Pelops [Vseea concidil hastas ef
Ib. 365—366: Ut iuvenis pereas, proiects cadavera quornm
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Oraque Pisqeac sustinuere foress, - sangiine  flueit lwmus,
maduit; ef. Verg. Aen. 111 625—626: asanieque aspersa nata-
rent Limina, vidi atro com membra flientin tubos.

V. 38—34 Regin . . . Sewielr, Cadmi, regis Thebani, filia,
Baeehi ex love mater. — fnachis Acerisione, Danae, Aerisii filia:
fnachis ab Inacho, Aerisii proavo. — Aerisione, quod nomen

patronymicum ocenrrit iam lom. 1 X1V, 319 Aavdng nahhe-
swhpoy Avpawvnz, — Tmmitem copertae fulpiing et imbre fovem,
Tuppiter erudelis erat in utramque: nam Semelo orvit lovem,
ut insignibus divinitatis ornntus ad se veniret, quod eum im-
petrasset, ieta est fnlmine, guod deus dextra tenuil ; Thinaen
nutem in tured aenea clausam in imbrem sorenm mutatue wdiit
luppiter, enm tamen, postquam Perseum peperit, a patre in-
eclusam area in mare praecipitari passus est. Cf Ovid. Am. IIL
3 J7—3d8: oSemele miserabilis arsit: Officio est illi pena re-
perta suows — fmmitem, ex emendations  editoris Oxonicnais
(Parker 188%); codices habent: fnmili nub memiits. — expertas,
emendavit Sealiger: in codicibus: cepectal nut expectant, qued
sensl cavel,

V. 35—38. cutus ol raptum pulsi lguere penates Tarquinii,
Lueretia, cnins mentione poeta traunsitim parat ad avnm gentis
Valeriwe, Publicolam, unum ex liberatorilug patrie. — cufus,
prima syllaba correpta ; archaismus metriens, Cf. Lueret. I, 149:
«Principium cutus hine nobis exordia sumet. Monosyllabum est
cuins apud Lueret. IV, 1065: «Unaque res hwee est, cutus pro-

quam plurima habemus. — flivs, Bextus Tarquinius, Superbi
filins, qui Lucretie vim attulit, — superbos, alludit ad cogno-

men Tarquinil, — placidis, legitime et clementer rem publicam
gubernantibus,

Vo8040, Multe, neque tmomeritis, donavit praemia alum-
nis, Praemia Messallis marima Publicolis, seriptor a maioribus
Messallie ad Meesallam ipsum transitum  parans ante oeulos
habuit Cie. pro Valerio Flaceo 1., ubi de gente Valerin legi-
mus: «bmod enim essef proemion dignitatis, quod populus Ro-
manus cum buins maioribus semper detulisset, huic dencgaret,
eum L. Floeeus veterem Valeriw gentis in liberanda patria lau-
dem prope quingentesimo anno reipubliem rettulisset®s — Multa,
neque immeriiis, donavit pracuia, ut Verg, Catal. 4, 5—6: «Cni
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inveni ante alins divi divamque sorores Cuncta, neque tndigno.
Musa, dederc bonas. — denavit, se. Roma. — alumnis, tam-
iuam mater. Messallis . . . Publicolis, Publicolm cognomen
aceepit gens Valeria a I Valerio, qui Bruti adiuter erat in
republica regibus libernnmda (ef. Liv, 1L &.): Messallae autem
cognomen primum inditnm est M, Valerio Maxime, 2. a. Chr.
n. 263, consuli, quod Messanam, Bicilie oppidum, Punico pree-
sidio liberasset. Of. Owvid. Fast. 1. 5495 «Hune Numide faciant,
illom Messang superbum,s

V. 41—44, Nam quid ego ete., sequitur enumeratio meri-
toram Messalle; sed ante vs. 41, certe exciderunt aliguot ver-
sus, Desideratur enim transitus o maioribus Messalle ad ipsum
in eundem fere modum, ut in Paneg. in Mess. 258—32: «Nam
guamgnam antique gentis superant tibi landes, Non tun maio-
rum contenta est gloria fama, Nee queris, quid guague index
sull imagine dient, Bed generis prigcos contendis vincere hono-
res, Guam {ibi meiores, muins deeus ipse futurise ef ibid. va.
SU: oNam quis te maiora gerit castriste, forove?i, quem versum
pocta hmius elegiie infra ve. 430, imitatur, — Smmenst .. . sludia
tsta laboris, studin bellica. — immensi . . . laboris, genitivus
quulitatis. — Horvida . . . tempora militiae, nt Paneg. in Mess.
bd: «lam te non alius belll temet aptius artese. — Castra foro
toties, urbi praeponere costra, scriptor respexit Paneg. in Mess,
39: «Nam quis te maiora gerit casirisve forove®s — foro, erat
enim Messalla ovator eeleberrimus. — fofies, ex coniecturn Ellisii:
codex Bruxellensis habet: castra, quod hoeo loco inepte itern-
tur; alii codices: solitos. — hoe gnate, tali gnato; agitur de
Meszalino, Messalla: fllio maiore, qui fune erat egrogin Bpe
puer, quem postea Tibullus celebravit novum quindecimviram
L 1L eleg. 5. Huius Messalini cultor erat Ovidius a puero; ef.
Ov. Pont. 1L 35, 79—80. (ad Cottam, Mesealini fratvem, Messalln
filinm mimorem) : oNee, quo sib primum nobis tempore eultns,
Contendo fratrem  (se. Messalinum) posse veferve tunmo: ibid,
1.7, 17—18. (nd Messalinum}: «Me miserum, si tu verbis offen-
deris istis Nosque neges unlla parte fuisse tuoss; ibid. I, 2,
103—104. (ad Messalinum): +nee tu potes ipse negare It nos
in turbee porte fuisse tum. Ingenii certe, quo nos male sensi-
mus usos, Artibus exeeptis, swpe probator erase: ihid, IL 2,
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1—4, (ad Messalinum): ollle domus vestre primis cenerator ab
anitis, Pulsus ad Euxini Naso sinistra froti, Mittit ab indomitis
hane, Messaline, salutem, (uam solitus pricsens est tibi ferre,
Getise. — hae patrie, Roma, urbe puleherrima et jueundissima:
cadem genfentin apud Ovid. Trist. L 5, 66—70: oA patrie fugi
vietus et exul ego: Nee mihi Dulichinm domus est Ithaceve
Samosve, Pena guibus non est grandis abesse locis, Sed qum
de septem totum eireumspieit orbem Montibus, tmperii Homa
denmgnue decuss,

Vo A5—48. Lmmoderata pati fam frigora {amgue calores,
ex Catalept. Psendoverg., XIIL 5: wNee ferre durum frigus aut
watum  pativ, — frigore; ita vectissime Vossianus n. 78.: alil
codiees: sidera. — Sternere, sensu intransitive pro s sternere
vel sterwi ! Hudus signifieationis nullum apud seriptores antiquos
exgtut exemplum. Editio Aldina IL exhibet: Stertere; significat
autem  stertere intordum: alts somno dormire; of. Lueret. 1I1
S —1(H6 2 #Qui somno partemn maiorem conteris wvi Bf vigi-
lans sterfis nee sommn cernere cessage; Ammian. Mareell, 27, 12
squibug (virgiliie) ob securitalem altiove stertifur somnos, — S"“T’f
tricem advevso perlali stdere pontum, Sacpe mare audendo vin-
cere, saepe lemem, sexiptor respexit Paneg. in Mess. 193—195:
«Pro te vel rabidas ausim maris ive per undas, Adversts hilierna
licet ftumeant freta ventiss, tracem . . . pontute, ex Catoll,
64, 174: sponti truculentum equors, adverss . . . sidere,
alienis {i. e. hibernis) mensibus, cum cessure solet navioatio.
Of. Verg. Aeny IVL 300 «Quin efiam hiberno molivis §idere elas-
seme, — perlabi, ita editio Aldina 11, : codices: perlabens.

V. 49—30. Saepe eliam densos Iimwitiere corpus in hostes,
ex Ule. Tuse, 111 48: win medios hostes se immitteren ot Paneg,
in Mess. 195 19 : evel densiz solus subsistere turmis Vel pro-
mum Aetnwse corpus  committere flammes, — Communem belli
wee meminisse dewm, hune loeum respexit auvetor Ciris va. 358—
358: «Nune tremere instantis belli certaming dicit Communem-
que timere dewme. Cf. Hom. I1 XVIIL 304 : -Sovis "Evoadeog, wal
tz wrovéovto wavéwte: Cie, Epist, VI 4, 1: «Omnis belli Mars

comunis este ; Live XXX, 30 evires fortunm Martemgue belli
COmMmMunen propone animos. — nee, ex editione Aldiow L ; co-
dices: non. — meminisse, respexisse,
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V. 81—54. Nune celeres Afros . . . Auwrea nune rapidi
fumina adire Tagi, poeta ante cenlos habuisse videtur Paneg.
in Mess. 137—139: oNon te . . . remorabitur . . . audax His-
I.u:mr'a terris Nee fern Thermo tellus obzessn colonos i, o Afrien.
Cefernm de vebme Messalle in Africa et Hispanin gestis nihil
constat. Ergo elinm hie, abi vera Massallie fucta enumerare de-
bebat, loco communi videtur usus esse poeta tivo wd extromas
orbis terrarum orns designandas. Nulle est certe in totn elegin
triumphali Aquitanizm mentio, de qua provinein Messalla trium-
phavit! Aliter Tibull, I 7, 3: «Hune (se. Messallom) fore. Aui-
tanas posset qui fundere gentess et ibid. 9—12: «Non sine me
est tibi partus honos: Tarbelln Pyrene Testis et Oceani litora
Santonici, Testis Arar Rhodanusque celer magnusque Garumns,
Carnutis et flavi cerula lympha Ligers, — celeros Afros, Numi-
das equites intellege. — perinrae milia gentis, coveuptum vide-
tur; non enim Afri (i, e. Numidw), sed Puni erant perfidia in-
fames; milia gentis autem ineptissime dictum. Seribendum for-
tasee: per rura mapalia habentes : of, Sall. Tap. 18, 8¢ emdificin
Numidarum agrestium, quee mapalio illi voeants st Verz. Ge,
HL 339, sqq.: «Quid tibi pastores Libye, quid pdscia Versu
Prosequar ot raris habitate maepalia teetis . . . omnin secum
Armentariug Afer agits. — Aurea qene rapidi fluming adive
Tagi, ex Catull. 29, 18—19. oprwda . . . tertia Hibern, quam
seit amnis aurifer Tagnse. Eodem miodo Ovid, Am. I 15, 24:
sauriferi ripa benigna Tagiv et Metam. IL 25|: sgnodque suo
Tagus amue yehit . . . avrome. — Nune olinm ez alie bel-
lando quacrere gentem, versum imitatur anetor Civis vs. 964
«Nune aliam ex alia (nec desunt) omina quwrite, De sentibus
a Messalla devietis ef. adn. supra ad vs, 4: «Victor, qua ke
quaque petent marias. — Fincere of Oevani finibus wlterius, per
auxesin. Messalln revera devieit Tarbellos et Santones, gentes
Aquitanas, accolas Oceani Atlantiei. Cf. Tibull. L 7, 9—10. (de
trinmpho Messalle): oNon sine me est tibi partus honos: Tar-
bella Pyrene Testis et Oceant litora Santonieis, Seriptor ante
oculos habuit Paneg. in Mess. 147, sqq.: «Oeeanus ponto qua
continet orbem, Nulla tibi adversis regio sese offeret armis: Te
manet invictus Homano Marte Britannuse, quod vaticininm non
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gvenit : nam in Brifanniom, wlterins Oveany finitbis sitam, nun-
quam penetravit Messullu.

V. 5558 Non nostrum est, inguam, tantas abdngere lat-
das, {puin ausim hoe cltam diceve, viz hominum est, poeta res-
pextt Paneg. in Mess, 3—6: o¢ meritis si earmina Iandes, De-
fietant: humilis tantis sim eonditor actis, Nec tua prater te
chartis intexere quisquum Faeta queats et ibid, 177—178: «Non
ego sum satis ad tante preeonia lnudis, Ipse mihi non si pree-
geribat carming Phadbuasa. Nemt mostrum est . 2. tentos afbin-
gere landes, ex Verg., Eel. 3, 108: «Non unnh:um inter vos tan-
tas componers litese. — [psa haec se, {psa ferent revum monu-
menta per orbem, ipse ves memorabiles a te gestn so notas
fasient totn orbe terrarum. — se, supplevit Balmasius: in codi-
¢ibus omissum, Desiderntur verte obiectum ad verbum furent
pertinens. — s¢ . . . ferent . . . per orbem, nota se facient in
orbe toto: ex Verg. Eel. 8, 7—10: ven erit unguam llle dies,
mihi cum liceat tua dicere fucta ! En erit, ut liceat totum mili
ferre per orbem Sola Sophoeleo tua earmina digna cothurno?s —
verum monnmente, ves geste memorabiles (tumguam monnmen-
tnles!): eodem mode Tibull, I 7. 57—68. (de vin Lating a
Messalla munita): «Nee taceat mwtumenta vige, quem Tuseuln
tellus Candidaque antique detinet Alba lares, ubi monumenta
piee signifieant viam magnifieam et memorabilem ; ef. Taven.
Hat. 5, 55. (de eadem via): oClivosne velierls dum per monit-
menta Latinaes se. viw, — Ipsa sild eqreginm fuela decus pa-
rient, ipsa facta tua sibi parient gloriam; sunt enim ianta, ud
non egeant carmine laudatorio,

V. 5064, Nog ¢n ebe. sensus wes, 3U—B3: «Bi nos ea
carmina lepidissima, gue tecum ipsi divi finxisse videntuor, Llig:
pum in medum possumus celebrare humili poemate nostro, si
earmine Latine seripto appropinquare possumus earminibus tuis
Grmen: lingua et Grieca venustate scriptis, plus iam procedimus
optatis nostrise, — fecum finzerunt carmina divi, i:? quibus eom-
ponendis deos ipsos habuisti adintores. — Cynthius of Musae,
Bacchus el Aglaie, preeter Apollinem efiam Dacchus poetarnm
fautor et Movsayémie est, ut apnd Ovid. Am. L3, 11—12: 0t
Phirbus comitesque novem vitisque repertor Hine faciunts et Ao
A, TII, 347 —348: «0 ity, Phoshe, velis, ita wvos, pia numina
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vatum, lInsignis cornu Bacche novemque dems. Cf Lypdam.
&, 43— 4 eensto nam rite poetic Phabusque ot Bacchus Fieri-
desque faventi: Prapert. 111 2, 7—38: «Miramur, nobis et Bacchio
ot Apolling dextro Turba puellarim si mes verba colit?» ot ibid.
IV. 6, 76—70: elngemium potis irritet Musa poetis: Baochs,
golea: Phoaebo fertilis esse tooo. {,’g_lrfzf.i'xiu.s et Musae, of. Verg,
Catal. 4, 5—7. (de Octavio Musa historiarnm  seriptorg): «Cui
inveni ante alios divi divomgue sororves Cuncta neque indigna ...
dederes  bona, Cuncta quibus gaudet Phobi chorus ipseque
Pheebuse, — Aglate, quattueor syvllabis pronuntisndum ; nomen
unins ex Gratiis. De Musarum cum Geatiis soeictate of. Eurip,
Here. Fur. 675 of mztaopa: tas Xdpioe Motaaig avpeatapyyis,
aftaray eulbylov. — Si laude acquiperare humilis, Messalla, Ca-
menite, versus corruptissimus, in eodice Bruxellensi ita exhibitus:
aSi Jaudem .rn_'.e'.-ipi?'a.-rﬁ humilis =i adire Cyreniaso. Preo laudem
ddspivare emendavi: {ewude aequiperare {iungendum enm
possimus ve. i), agilur enim de carminibus Messalle dignum
in modum hae elegin eelebrandis; Cyrenas: ita emendare temp-
tavit veterem corruptelam libravius quidam semidoetus, qui
audivit nonnulla de Callimache Cyvrenensi clegincoruom Boma-
norum magistro, ego emendavi: Camendae (ens. genit., iunge enm
fiumilis), preeunte editione Alding IL, ubi hie versus talem
habet formam: o8i landem adspivave hamdld s adire camoenan.
(Juod autem ad s adire attinet, hoe loco 52 metri lege non
admittitur, adire autem irvepsit ex va, sq.: oadire saless atque
sxtrusit genuninam lectionem ; reponendum  videtur nomen Mes-
sablue voeativo oasn, nam in toto hoe carmine Messallam alibi
non alleguiny nomine: poets, eum talis alloeutio 1o huinsee-
modi esrmine nunquam  soleat deesse, ub exemplis ceferorum
poetarom luculenter docemur. Hoe loco certe aptissime ponitur
viri eelebrati nomen, postguam va. 59 (tecunn!) ad eum verba
dirigere incepit poetn. — laude aequiperave lumilis . 0. Ca-
menae, =i homili (non magni prefil) carmine meo dirnum in
modum landare possum tus earmina puleherrima; ex Paneg.
in Meass, 3—4: «¢ meritis 81 enrming landes, Deliciant: hunilis
tantis sim conditor aetiss et ibid. 24—25: «At quodenmque
mex polerunt audere Camenae, Seun tibi par potorunts ete. —
leruiele th‘ﬁ"h'r'pr.'rm'e:, it Prodent. Cathemer.' 3, 85: «Que veterum
el

DE ELEGIA IN MESBALLAM. 3
tuba quaque lyra . o . Divitis omnipotentis opus . . . Lawdibug
ﬂgq‘.’;?}n-‘l’u?‘f’ quent 2o — humilis . . . Camenage, modeste loguitur

poeta novellus; aliter Hor. Carm. L 12, 37—39: «Regulum et
Seaures animeague magne Prodignm Panllum superante Teno
Gratus insigni referam Camenas. — Si patrio Grafos carmine
adire sales, si hoc carmine meo Latine appropinquare possum
tuiz earminibus Greos, patrio . . . carmine, Latine seripto,
ut Ovid. Pont, IV, 13, 33, {de carmine suo Getica lingua seripto):
tHee ubi non palria perlegi seripta Camenao. — (rraios . . .
sales, ad Megsallw eprming referendum, de quilns supra ve. 14
iCarmina com lingua tum sele Ceeropion. — pingui nil mila
it poptle, pro heroieo céarmine elegin parva in honorem tuum
seripta non affecto plavsum populi imperili, qui Annales tantum
magniloquos res bellicas celebrantes probat neque carmina ele-
gantiora et venustiora (epyllia, elegins, idyllin, epiprammats)
watimare potest, sed probari volo . te, poeta doctissimo poesaos-
que neotericw fautors, et o viris tul similibus, o loguitur disei-
pulos ey vewzépew, Catulli, Galli, Propertii et Vergilii; ef. adn.
supra ad ve, 1: oPaoen . . . nivee sed non incopnita Phahos.
Seriptor ante oculos habuit Catull. 95, 1—2. (de Zayroa, Cinne
epyllio): vParva mei mihi sint cordi monuments sodalis: At
populus tomide gaudeat Antimachos et ibid. 56, 19—20: «Pleni
ricis et infieetinrom Annofes Volusi, eacatn ehrbas., Jrin-
gui . . . populo, seriptor vespexit Verg. Catal. 5, 4: «Scholasti-
corum natio madens pinguio. Hoe loco pinguis stultum signi-
figat, ut Ovid, Met. XL 48: «Pingue sed ingentum mansite,
Eodem sensn Hor, Sat. 1. 3, 68 : oTarde cognomen, Ifrfri'f,wf
damuse, ibid, IL 6, 14—15: « Pingue peeus domine facins ef
eetera, prieter fugentuwms et ibid. 1L 2, 3: worassaque Minervao;
Cie. Lwl. 5, 19 apingur Minervas, Cf Phedr, prol. libe. IV.
17--20: «Mihi parta laus est, quod tu, quod similes tui Vestras
in chartas verba transfertis mea . . . Uliteratum platsum nee
desiderow,
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CORRIGENDA,

V. 20, Trinacrine doctus furents non Theoeritum signifi-

cat, sed pastorem Sieulum ecantandi peritum; ef. Verg Tel. 7,

4—08: eAmbo toventes etatibus, Arcades ambo, FEt cantare

pares et respondere paratis et Theoer. 8, 4. dpow sy Hoogy

, appm SvEfe, Zupw soplofsy dsfaypive, dpro dstdev,

L2l Certatim ornabant omnes heroida divi, ¢ s 21,

qui eum pracedentibus puram apte cohweret, exeidisse videntur

aliquot vas, Beripsit fortasse Messalla prieter bucelica  etinm
epyvllion de hereide quadam. >

V. A7, Suepe trucem adverse  perlali .5-{:?5_;1-: ponium, ver-
sum imitatur auetor Cirds vs. 76: «Ipsa tricem multo miseeret
sanguine pontems. Cf etinm Catull, 4, 9: otrucemve Ponticum
BlmuIre.






